Европейска Конвенция за Кинематографичната Копродукция
ПРЕАМБЮЛ 

Страсбург, 2 октомври 1992 г.

Държавите членки на Съвета на Европа и другите държави страни по Европейската културна конвенция, подписали тази Конвенция, Смятайки, че целта на Съвета на Европа е да осъществи по-тесен съюз между своите членове, за да може, между другото, да съхрани и лансира идеалите и принципите, създаващи тяхното общо наследство;
Смятайки, че свободата на творчеството и свободата на изразяването представляват основни елементи на тези принципи;
Смятайки, че защитата на културните различия на отделните европейски страни е една от целите на Европейската културна конвенция;
Смятайки, че кинематографичната копродукция, инструмент на творчество и на изразяване на културните различия в европейски план, трябва да бъде подсилена;
Загрижени да развиват тези принципи и припомняйки препоръките на Комитета на министрите за киното и аудиовизията и по-специално препоръката № R (86) 3 за лансирането на аудиовизуалното производство в Европа;
Признавайки, че създаването на европейския Фонд за подпомагане на копродукциите и разпространението на художествени кинематографични и аудиовизуални творби Евроимаж отговаря на грижата да се насърчава европейската кинематографична копродукция и че чрез това е даден нов импулс на развитието на кинематографичните копродукции в Европа;
Решени да достигнат тази културна задача, благодарение на едно общо усилие за увеличаване на производството и определяне на правила, адаптирани към всички многостранни европейски кинематографични копродукции;
Смятайки, че приемането на общи правила цели да намали спънките и да облагодетелства европейското сътрудничество в областта на кинематографичните копродукции, се съгласиха за следното:

ГЛАВА I - ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

ЧЛЕН 1 - ЦЕЛ НА КОНВЕНЦИЯТА
Страните по настоящата Конвенция се задължават да насърчават развитието на европейската кинематографична копродукция, съобразно с разпоредбите, които следват.

ЧЛЕН 2 - ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ
1. Настоящата Конвенция урежда отношенията между Страните в областта на многостранните копродукции, произлизащи от територията на Страните.
2. Настоящата Конвенция се прилага:
а/ за копродукции, включващи най-малко три копродуцента, установени в три различни Страни по Конвенцията; и
б/ за копродукции, включващи най-малко три копродуцента, установени в три различни Страни по Конвенцията, както и един или повече копродуценти, които не са установени в тези Страни. Общият принос на копродуцентите, непринадлежащи към Страни по Конвенцията, не може при все това да надхвърли 30% от общата себестойност на продукцията.
Във всички случаи, настоящата Конвенция се прилага само при условие, че съвместно произведената творба отговаря на дефиницията за европейска кинематографична творба, установена в член 3 параграф 3 по-долу.
3. Положенията от двустранните споразумения, сключени между Страните по настоящата Конвенция остават приложими за двустранните копродукции.
В случай на многостранни копродукции разпоредбите на настоящата Конвенция имат по-голяма сила от тези на двустранните споразумения, сключени между Страните по Конвенцията. Разпоредбите, касаещи двустранните копродукции остават в сила, ако не противоречат на разпоредбите на настоящата Конвенция.
4. В случай на отсъствие на всякаква договореност, уреждаща двустранните отношения в областта на копродукцията между две Страни по настоящата Конвенция, същата се прилага и за двустранните копродукции, освен ако една от засегнатите Страни не е изказала уговорка по условията, предвидени в член 20.

ЧЛЕН 3 - ДЕФИНИЦИИ
За целите на настоящата Конвенция:
а/ терминът "кинематографична творба" определя творбите с всяка продължителност и на всякакъв носител, по-специално игралните, анимационни и документални кинематографични творби, съответстващи на разпоредбите, отнасящи се до кинематографичната индустрия съществуваща във всяка от засегнатите Страни, и които са предназначени за показване в кинозала;
б/ терминът "копродуценти" определя фирми за кинематографично производство или отделни продуценти, установени в Страните по настоящата Конвенция, свързани помежду си с договор за копродукция;
в/ терминът "европейска кинематографична творба" определя кинематографичните творби, отговарящи на условията, установени в анекс II, който представлява неразделна част от настоящата Конвенция;
г/ терминът "многостранна копродукция" определя една кинематографична творба, произведена от най-малко трима копродуценти, както са дефинирани в член 2 параграф 2 по-горе.

ГЛАВА II - ПРЕДПИСАНИЯ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО 
КОПРОДУКЦИИТЕ

ЧЛЕН 4 - ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ КЪМ НАЦИОНАЛНИТЕ ФИЛМИ
1. Европейските кинематографични творби, осъществени в многостранна копродукция и по условията на настоящата Конвенция, се ползват с пълно право от предимствата, предоставени на националните филми въз основа на нормативните и подзаконови разпоредби в сила във всяка от Страните по настоящата Конвенция, участвала във въпросната копродукция.
2. Предимствата са предоставени на всеки копродуцент от Страната, в която той е установен, по условията и в рамките, предвидени в нормативните и подзаконови разпоредби на тази Страна и съгласно разпоредбите на настоящата Конвенция.�

ЧЛЕН 5 - УСЛОВИЯ ЗА ДОПУСКАНЕ ДО РЕЖИМ 
НА КОПРОДУКЦИЯ
1. Всяка копродукция на кинематографични творби трябва да получи одобрение след консултации между компетентните органи на Страните, в които са установени копродуцентите и въз основа на условията, предвидени в анекс I. Посоченият анекс е неразделна част от настоящата Конвенция.
2. Молбите за допускане до режим на копродукция се предявяват, с цел тяхното одобрение от компетентните органи, според разпоредбите за процедура по представянето на молби, предвидена в анекс I. Одобрението е неотменимо, освен вслучай на неспазване на началните ангажименти в художествен, икономически и технически план.
3. Проекти с подчертано порнографски характер, такива, които проповядват насилие или открито накърняват човешкото достойнство, не могат да бъдат допускани до режим на копродукция.
4. Предимствата, предвидени за копродукцията, се предоставят на копродуценти, разполагащи с адекватна техническа и финансова организация, както и с достатъчна професионална квалификация.
5. Всяка договаряща страна посочва кои са компетентните органи, споменати в параграф 2 по-горе, чрез декларация, направена при подписването или при внасяне на инструмента за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване. Тази декларация може да бъде изменяна във всеки момент след това.

ЧЛЕН 6 - СЪОТНОШЕНИЕ НА ПРИНОСА НА ВСЕКИ 
КОПРОДУЦЕНТ
1. В случай на многостранна копродукция най-слабото участие на може да бъде по-ниско от 10% , а най-голямото - по-високо от 70% от общата себестойност на производството на кинематографичната творба. Когато най-слабото участие е по-ниско от 20%, засегнатата Страна може де вземе мерки за ограничаване или премахване на достъпа до националните механизми за подпомагане на кинопроизводството.
2. Когато настоящата Конвенция служи като двустранна договореност между Страните по условията, предвидени в член 2 параграф 4, най-слабото участие не може да бъде по-ниско от 20%, а най-голямото - по-високо от 80% от общата себестойност на производството на кинематографичната творба.

ЧЛЕН 7 - ПРАВА НА КОПРОДУЦЕНТИТЕ
1. Договорът за копродукция трябва да гарантира на всеки копродуцент съвместно владеене на оригиналния негатив на картината и звука.
Договорът трябва да включва разпоредба, целяща оригиналният негатив да бъде депозиран на място, избрано с общо съгласие от копродуцентите и свободният достъп до него да бъде гарантиран.
2. Договорът за копродукция трябва също да гарантира на всеки копродуцент правото на един интернегатив или всякакъв друг носител, позволяващ възпроизвеждане.

ЧЛЕН 8 - ТЕХНИЧЕСКО И ХУДОЖЕСТВЕНО УЧАСТИЕ
1. Приносът на всеки от копродуцентите трябва задължително да съдържа реално техническо и художествено участие. По принцип и в съответствие с международните задължения на Страните, приносът на копродуцентите в художествен състав, в технически екип, артисти, изпълнители и производствени средства трябва да бъде пропорционален на инвестицията им.
2. Освен в случай на международни ангажименти, обвързващи Страните или на специфични изисквания на сценария, кадрите, съставляващи снимачния екип трябва да бъдат от държавите - партньори в копродукцията и постпродукцията трябва, по принцип, да бъде осъществена в тези държави.

ЧЛЕН 9 - ФИНАНСОВИ КОПРОДУКЦИИ
1. Като изключение от разпоредбите на член 8 и съгласно специфичните разпоредби и ограниченията, фиксирани в нормативните и подзаконови актове в сила в Страните, могат да бъдат допуснати до предимствата, установени с настоящата Конвенция копродукции, отговарящи на следните условия:
а/ да съдържат едно или повече миноритарни участия, които могат да бъдат ограничени във финансовата сфера, съгласно договора за копродукция, при условие, че всяка национална част не е нито по-ниска от 10%, нито по-висока от 25% от общата себестойност на продукцията;
б/ да съдържат един мажоритарен копродуцент представящ реално техническо и художествено участие и изпълняващ изискванията за признаване на националност на кинематографичната творба в неговата страна;
в/ да отговарят на изскванията за европейска идентичност; и
г/ да са обект на договори за копродукция, съдържащи разпоредби, свързани с разпределението на приходите.
2. Режим на копродукция ще бъде предоставян на финансовите копродукции само след разрешение, давано за всеки конкретен случай от компетентните органи, като се държи сметка, между другото, и за разпоредбите на член 10 по-долу.

ЧЛЕН 10 - ОБЩ БАЛАНС НА ОБМЕНА
1. Един общ баланс трябва да бъде поддържан в кинематографичния обмен между Страните относно както общата стойност на инвестираните средства, така и художественото и техническо участие в кинематографични творби, снимани в копродукция.
2. Една Страна, която, след един разумен период, констатира дефицит в копродукционните си взаимоотношения с една или повече други Страни, от съображения за запазване на културната си идентичност, може да обуслови даването на съгласие за една бъдеща копродукция на възстановяването на баланса в кинематографичните връзки с тази или тези Страни.

ЧЛЕН 11 - ВЛИЗАНЕ И ПРЕБИВАВАНЕ
В рамките на законовите разпоредби и на международните ангажименти, които са в сила, всяка от Страните трябва да облекчава влизането и пребиваването, както и даването на разрешения за работа на своя територия на техническия и художествения екип на другите Страни, участващи в копродукцията. Също, всяка от Страните разрешава временния внос и обратния износ на материала, необходим за производството и разпространението на кинематографични творби, осъществени в рамките на настоящата Конвенция.

ЧЛЕН 12 - УПОМЕНАВАНЕ НА СТРАНИТЕ КОПРОДУЦЕНТИ
1. Кинематографичните творби, осъществени в копродукция, трябва да бъдат представяни с упоменаване на страните копродуценти.
2. Това упоменаване трябва ясно да присъства в надписите, в търговските реклами и материалите за лансирането на кинематографичните творби, както и по време на тяхното показване.

ЧЛЕН 13 - ИЗНОС
Когато една кинематографична творба, осъществена в копродукция, се изнася за страна, в която вносът на кинематографични творби е разпределен по някакъв принцип и една от страните не разполага със свободен достъп на кинематографичните си творби във внасящата страна:
а/ кинематографичната творба се прибавя по принцип към контингента, определен за страната с най-високо участие;
б/ вслучай, че кинематографичната творба съдържа равно участие на различни страни, кинематографичната творба се присъединява към контингента, определен за страната, имаща най-добри възможности за износ по отношение на внасящата страна;
в/ ако присъединяването не може да бъде извършено съгласно разпорежданията в алинеи а/ и б/ по-горе, кинематографичната творба се присъединява към контингента на Страната, от която е режисьорът.

ЧЛЕН 14 - ЕЗИЦИ
За допускане до режим на копродукция компетентният орган на една Страна може да изисква от копродуцента, установен на нейна територия, една окончателна версия на кинематографичната творба на един от езиците на тази Страна.

ЧЛЕН 15 - ФЕСТИВАЛИ
Освен ако копродуцентите са решили иначе, кинематографичните творби, осъществени в копросукция се представят на международни фестивали от Страната, в която е установен продуцентът с най-голям принос, или при равно финансово участие - от Страната, от която е режисьорът.

ГЛАВА III - ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

ЧЛЕН 16 - ПОДПИСВАНЕ, РАТИФИКАЦИЯ, ПРИЕМАНЕ, 
УТВЪРЖДАВАНЕ
1. Настоящата Конвенция е отворена за подписване от държавите членки на Съвета на Европа и другите държави -страни по Европейската културна конвенция, които могат да изразят своето съгласие да бъдат обвързани чрез:
а/ подписване без уговорка за ратификация, приемане или утвърждаване; или
б/ подписване с уговорката за ратификация, приемане или утвърждаване, последвано от ратификация, приемане или утвръждаване.
2. Инструментите за ратификация, приемане или утвърждаване ще бъдат депозирани при Генералния секретар на Съвета на Европа.

ЧЛЕН 17 - ВЛИЗАНЕ В СИЛА
1. Конвенцията ще влезе в сила на първия ден от месеца след тримесечен период от датата, на която пет държави, от които най-малко четири членки на Съвета на Европа, са изразили своето съгласие да бъдат обвързани чрез Конвенцията, в съответствие с разпоредбите в член 16.
2. За всяка подписала Страна, която изразява по-късно своето съгласие за включване в Конвенцията, тя влиза в сила на първия ден от месеца след тримесечен период от датата на депозирането на инструмента за присъединяване при Генералния секретар на Съвета на Европа.

ЧЛЕН 19 - ТЕРИТОРИАЛНА КЛАУЗА
1. Всяка държава може, в момента на подписването или в момента на депозирането на своя инструмент за ратификация, приемане, утвърждаване или присъединяване, да определи територията или териториите, върху която/които се прилага настоящата Конвенция.
2. Всяка Страна може, във всеки момент по-нататък, с декларация, адресирана до Генералния секретар на Съвета на Европа, да разшири приложението на настоящата Конвенция за всяка друга територия, посочена в декларацията. Конвенцията ще влезе в сила по отношение на тази територия на първия ден от месеца след тримесечен период от датата на получаването на декларацията от Генералния секретар.
3. Всяка декларация, направена въз основа на предидущите два параграфа може да бъде оттеглена, що се отнася до всяка територия посочена в тази декларация, чрез уведомление до Генералния секретар. Оттеглянето ще влезе в сила от първия ден на месеца след тримесечен период от датата на получаване на уведомлението от Генералния секретар.

ЧЛЕН 20 - УГОВОРКИ
1. Всяка държава може, в момента на подписването или в момента на депозирането на инструмента за ратификация, приемане, утвърждаване или присъединяване, да декларира, че член 2, параграф 4 не се прилага в двустранните й отношения на копродукция с една или повече Страни. Освен това, тя може да си запази правото да фиксира максимално участие, различно от това, установено в член 9, параграф 1.а. Никаква друга уговорка не може да бъде направена.
2. Всяка Страна, която е направила уговорка въз основа на предидущия параграф може да я оттегли цялостно или частично отправяйки уведомление до Генералния секретар на Съвета на Европа. Оттеглянето ще влезе в сила от датата на получаването на уведомлението от Генералния секретар.

ЧЛЕН 21 - ДЕНОНСИРАНЕ
1. Всяка Страна може във всеки момент да денонсира настоящата Конвенция, отправяйки уведомление до Генералния секретар на Съвета на Европа.
2. Денонсирането ще влезе в сила на първия ден от месеца след шестмесечен период от получаването на уведомлението от Генералния секретар.

ЧЛЕН 22 - УВЕДОМЯВАНЕ
Генералният секретар на Съвета на Европа ще уведомява Страните членки на Съвета, както и всяка Държава, и Европейската икономическа общност, присъединила се към настоящата Конвенция или поканена да го направи, за:
а/ всяко подписване;
б/ депозирането на всеки инструмент за ратификация, приемане, утвърждаване или присъединяване;
в/ всяка дата на влизане в сила на настоящата Конвенция, съгласно нейните членове 17, 18 и 19;
г/ всяка декларация, направена съгласно член 5, параграф 5;
д/ всяко денонсиране, обявено съгласно член 21;
е/ всяко друго действие, уведомление или съобщение, касаещо настоящата Конвенция.
В уверение на което, долуподписаните, надлежно упълномощени за това, подписаха настоящата Конвенция.
Извършено в Страсбург, на 2 октомври 1992, на френски и английски език, като двата текста имат еднаква сила, в единствен екземпляр, който ще бъде депозиран в архивите на Съвета на Европа. Генералният секретар на Съвета на Европа ще предостави заверено копие на всяка от Държавите, упоменати в член 16, параграф 1, както и на всяка Държава и на Европейската икономическа общност, поканени да се присъединят към настоящата Конвенция.

АНЕКС I - 
ПРОЦЕДУРА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА МОЛБИТЕ

Копродуцентите, установени в Страните по настоящата Конвенция, за да се ползват от разпоредбите на последната, трябва да представят, два месеца преди началото на снимачния период, молба за допускане до режим на копродукция, прилагайки упоменатите по-долу документи. Последните трябва да достигнат до компетентните органи в достатъчно екземпляри, за да могат да бъдат предадени на компетентните органи на другите Страни най-късно един месец преди началото на снимачния период:
- копие от договора за получаване на авторските права или всяко друго доказателство, позволяващо да се провери владеенето на авторските права за търговската експлоатация на творбата;
- подробен сценарий;
- списък на художествените и технически елементи на засегнатите страни;
- подробен бюджет и финансов план;
- календарно-постановъчен план на кинематографичната творба;
- договор за копродукция между копродуцентите. Този договор трябва да съдържа клаузи, предвиждащи разпределението между копродуцентите на приходите или пазарите.

Молбата и останалите документи ще бъдат представяни по възможност на езика на компетентните органи, до които са адресирани.

Компетентните национални органи ще си разменят така съставените досиета веднага след получаването им. Тези на Страната с по-ниско финансово участие ще дават съгласието си след като са получили мнението на тези на Страната, имаща по-високо финансово участие.

АНЕКС II

1. Една кинематографична творба е европейска по смисъла на член 3, параграф 3, ако съдържа европейски елементи, представляващи най-малко 15 от общо 19 точки, според критериите, посочени в таблицата по-долу.
2. Държейки сметка за изискванията на сценария, компетентните органи могат, след консултации помежду си и ако преценят, че творбата въпреки всичко отразява европейската идентичност, да допуснат до режим на копродукция творба, събираща по-малко точки от обикновено изискваните 15.

Европейски елементи Точки за оценяване
Творческа група на носителите на авторски права
Режисьор 3
Сценарист 3
Композитор 1
__________________
7

Творческа група на актьорите
Първа роля 3
Втора роля 2
Трета роля 1
__________________
6

Творческа група на техническия и снимачния екип
Оператор 1
Звук и мишунг 1
Монтаж 1
Декори и костюми 1
Студио или място на снимките 1
Място на извършване на постпродукцията 1
__________________
6

Забележка
а/ първата, втората и третата роля се оценяват на основание на броя на снимачните дни.

б/ относно член 8, терминът "художествен" се отнася до групите "носители на авторските права" и "актьори", терминът "технически" - до групата "технически и снимачен екип".

